Congreso International
Internacional de la Conference of the
Asociacion Espaiiola Spanish Society for

Applied Linguistics

de Lingiistica Aplicada

UNIVERSIDAD DE JAEN
4-6 MAYO DE 2017

Las lenguas en la encrucijada:formacién, acreditacion y contexto de uso
Languages at the crossroads:training,accreditation and context of use
Au carrefour des langues: formation, accréditation et contexte d'usage

Vicerrectorado de Ensenanzas de Grado, Postgrada y Formacion Permanente
Facultad de Humanidades y Ciencias de la Educacion

Centro de Estudi dos en Lenguas Mod
Departamento de Filologia Inglesa
Departamento de Filologia Espaiiola

Departamento de Lenguas y Culturas Mediterrineas
Grupe de Investigacidn HUM-679
Grupe de Investigacién HUM-339




XXXV CONGRESO INTERNACIONAL DE AESLA
(Universidad de Jaén, 4-6 de mayo 2017)

INDICE DE CONTENIDOS

HOTANO GENEIAL ... .. .evieiieeee e e e eeeee 3
Horario detallado (CON titUlOS)........c.vivir i, 13

A ACES . e e 33

2 AESLA 2017



METOOL: RETOS EN EL ETIQUETADO DE ESTRATEGIAS METADISCURSIVAS EN INGLES ACADEMICO
Maria Luisa Carri6 Pastor
Universitat Politécnica de Valéncia

La identificacion y etiquetado de las estrategias metadiscursivas que se utilizan en la lengua inglesa en el registro de
textos cientificos es un reto puesto que existen elementos que se pueden clasificar en dos 0 mas categorias, segin
el contexto y el autor. Esta investigacion forma parte del proyecto concedido por el Ministerio de Economia y
Competitividad (Espafia) en 2016 con referencia FFI2016-77941-P. Para llevar a cabo este proyecto hemos
seleccionado tres disciplinas distintas entre si, la ingenieria, la medicina y la linglistica, lo cual nos permitira también
determinar la variacion entre ellas en el uso de las estrategias metadiscursivas. Para ello, nos basamos en las
categorias metadiscursivas identificadas por Hyland (1998, 2005) y Mur Duefias (2011) para etiquetar los elementos
que las componen y asi, establecer sus frecuencias. La hipétesis de partida que hemos planteado es que las
estrategias metadiscursivas se usan de manera distinta en distintas disciplinas. Los objetivos son, por un lado,
analizar las estrategias metadiscursivas en varias disciplinas del registro cientifico escrito en inglés y, por otro,
detectar la variacion que aparece en estas disciplinas. Por lo tanto, la finalidad es doble: primero, caracterizar el
discurso cientifico y las estrategias retéricas que sirven para convencer al lector y segundo, identificar los patrones
de la variacion entre disciplinas. Ello se hace a través de la herramienta 'Metool' que se ha disefiado en el Research
Institute for Information and Language Processing (Universidad de Wolverhampton) para el etiquetado e
identificacion de los elementos retdricos del discurso. Ello ha supuesto una serie de retos que detallaremos y que se
utilizardn para detectar los matices que los escritores le dan a una lengua al comunicarse para persuadir al
lector. Esta herramienta puede beneficiar tanto a los investigadores como a los escritores de este género, ya que
sabran si utilizan elementos retdricos de forma adecuada y si consiguen su objetivo: convencer al hablante de la
importancia de su investigacion. A través del andlisis de los corpus y de la medicién estadistica de la capacidad de
involucrar al lector y de convencerlo de los argumentos que se esgrimen, se puede medir el uso de las estrategias
de persuasion asi como proponer alternativas. La metodologia a seguir serd, en primer lugar, recopilar los corpus en
inglés en las tres disciplinas; en segundo lugar, se van a identificar y etiquetar las categorias metadiscursivas y, en
tercer y ultimo lugar, se van a clasificar y analizar las estrategias metadiscursivas en ambas lenguas y en las tres
disciplinas para determinar la variacién, mostrando ejemplos de cada caso para identificar su naturaleza. Con ello,
los escritores de articulos y los investigadores del metadiscurso podran disponer de una clasificacion, descripcion y
contextualizacion de los elementos metadiscursivos que se utilizan en inglés. Aunque las estrategias
metadiscursivas han sido estudiadas desde diversos angulos, no existe actualmente una herramienta que aborde el
etiquetado de los elementos metadiscursivos y el establecimiento de patrones cuantitativos entre disciplinas.
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SUBSTITUTION OF ENGLISH PREDICATIVE PREPOSITIONAL PHRASES BY OTHER STRUCTURES
Antonio Vicente Casas Pedrosa
Universidad de Jaén

This paper is aimed at analyzing the different units which can replace predicative prepositional phrases (henceforth,
PPPs) in English, a group of structures which have received little attention so far since neither their relevance nor
their frequency are supposed to be enough. They can be defined as those phrases which are headed by a
preposition whose Complement (C) is a Noun Phrase (NP) and which perform the function of Subject Complement
(Ce) at clause level. Such is the case of “under arrest” in [1]:

[1] The vessel remained under arrest from September the twenty-sixth until October the nineteenth (ICE-GB:S2A-
065 #18:1:A).

Therefore, there is an intensive relationship between the subject and this unit since the latter predicates something of
the subject, thus expressing a quality, condition, state, or feature which is attached to the subject. However, this does
not imply that they should always be substituted by adjectives. Depending on the nature of the meaning they convey,
the examples in italics in the following sentences can be replaced by the adjective phrases, verb phrases and
clauses included between square brackets:

[2] Again, supplier's catalogues will be of help [helpful] when determining distances and pinouts (BNC:C91
1000).

[3] My Lord <,,> as far as his credit and the importance of his credit is concerned it also [sic] is of relevance [relevant]
when considering the evidence given by Mr Holt <,> because there is a clear conflict between the two of them (ICE-
GB:S2A-068 #40:1:A).
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[4] Mary then came to see me and was at this point in tears [crying] over the incident and her treatment by Mr Smith
(ICE-GB:W1B-021 #72:5).

[5] When officers arrived he had climbed into the back yard and the Volvo was seen to be on fire [burning] (BNC:K47
313).

[6] But before my brain got into gear [started working in an efficient way] after finding you'd cleared the wardrobe in
the lobby of your belongings and | realised you'd gone, | went through half a dozen possibilities before | rang
Reception (BNC:JYF 2472).

[7] He was a little out of breath [breathing fast and with difficulty], having hurried to the town meeting (BNC:CFJ 311).
Many more examples will be included and they will also be classified according to other morphological, syntactic and
semantic criteria which will be underlined. These examples will be obtained from the BNC and the ICE-GB as well as
from different monolingual dictionaries whose descriptions of the structures under study will also provide us with
more information for further research.

Finally different conclusions will be drawn on the previous analysis. Some of them are closely related to the economy
principle, that is to say, certain examples prove that PPPs are chosen by speakers because they allow them to
convey a given idea by means of a more reduced number of words.
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DEVELOPING RULES FOR THE PARSING OF REFERENTIAL AND MODIFIER PHRASES WITHIN ARTEMIS
Francisco José Cortés Rodriguez
Ana Diaz Galan
Universidad de La Laguna

The goal of this work is to present the tools necessary for a computational implementation of Phrasal units within the
so-called Grammar Development Environment (GDE); the GDE is a component of ARTEMIS (“Automatically
Representing Text Meaning via an Interlingua-Based System”) whose task is to provide an effective parsing of
morphosyntactic structures from a functional perspective. More specifically, the GDE is part of an NLP prototype
implemented as a parsing device within FungramKB for the computational treatment of the syntax and semantics of
sentences. Both the syntactic and the semantic metalanguage used within the Knowledge Base are based on the
theoretical tenets of Role and Reference Grammar (RRG; Van Valin & Mairal 2013; Perifian-Pascual 2014, Perifian-
Pascual & Arcas-Tunez 2014).

Following Van Valin's (2008) new proposal for the description of phrasal constituents in terms of their functional
status, Cortés-Rodriguez (2016) offers a detailed description of the Layered Structure of Referential Phrases (RPS)
and Modifier Phrases (MPs), which replaces the syntactic description of Noun and Adjective Phrases as originally
described in RRG. This presentation seeks to offer the computational counterpart of such new analyses in ARTEMIS,
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